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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Дослідження структурно-семантичних 

особливостей омонімів у політичному дискурсі китайської мови має 

велику актуальність, оскільки китайська мова має складну структуру та 

багату семантику, а політичний дискурс є одним з найбільш складних та 

важливих видів мовлення. 

Омоніми є одним з найважливіших мовних явищ у китайській мові, 

оскільки вони можуть створювати небезпеку неправильного розуміння 

слухачами або читачами. В політичному дискурсі, де точність та якість 

комунікації мають вирішальне значення, неправильне розуміння може 

призвести до небажаних наслідків. 

Дослідження структурно-семантичних особливостей омонімів у 

політичному дискурсі китайської мови може допомогти політикам, 

дипломатам, перекладачам та іншим учасникам політичного процесу 

краще розуміти та використовувати китайську мову в своїх комунікаціях. 

Крім того, таке дослідження може стати важливим внеском у розвиток 

теорії лексикології та семантики в китайській мові. 

Об'єкт дослідження - омоніми в політичному дискурсі китайської 

мови. 

Предмет дослідження - структурно-семантичні особливості омонімів 

в політичному дискурсі китайської мови. 

Мета дослідження - вивчення структурно-семантичних особливостей 

омонімів у політичному дискурсі китайської мови та встановлення зв'язків 

між їхніми різними значеннями. 

Завдання дослідження: 

1. Зібрати та систематизувати дані про омоніми в політичному 

дискурсі китайської мови. 

2. Аналізувати семантичні відтінки різних значень омонімів. 



3. Визначити особливості вживання омонімів в політичному дискурсі 

китайської мови. 

4. Встановити зв'язки між різними значеннями омонімів та їхню 

семантику. 

5. Провести порівняльний аналіз з омонімами в інших мовах. 

Методи дослідження: 

1. Аналіз текстів політичного дискурсу китайської мови. 

2. Аналіз словникових джерел та літератури з лексикології та 

семантики китайської мови. 

3. Експертні оцінки від спеціалістів з китайської мови та політичної 

науки. 

4. Методи статистичного аналізу та порівняльного аналізу. 

5. Методи контент-аналізу та семантичної мережі. 

  



 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНА ЧАСТИНА 

1.1. Поняття омонімів та їх класифікація 

 

Термін «омонімія» має грецьке походження та в перекладі означає 

«однакове найменування». Питання визначення особливостей даного 

явища цікавило лінгвістів протягом тривалого часу. Сутність омонімії 

розуміється неоднозначно.  

М. Беднаж зазначає, що лексичні омоніми – це слова, які звучать 

однаково, але мають різні значення [Ошибка! Закладка не определена.]. 

Дослідником дається наступне визначення омонімії – «звуковий та 

граматичний збіг мовних одиниць, які семантично не пов'язані один з 

одним».  

Т. Іванець дає більш широке визначення: до лексичних омонімів 

відносить два і більше різних за значенням слова, що збігаються у 

написанні, вимові та граматичному оформленні. Сучасна лінгвістика 

розуміє під цим поняттям якесь семантичне співвідношення слів, що 

мають різні значення, проте схожих за звучанням чи написанням. 

Розрізнення даних лексичних одиниць може бути зроблено лише у межах 

певного контексту.  

М. Кочерган розглядає поняття омонімії більш широко, говорячи 

про те, що до омонімів можна віднести дві або більше лексичні одиниці, 

які схожі за граматичною формою, вимовою та написанням [Ошибка! 

Закладка не определена.]. 

Поняття омонімії поділяється вченими на два основні види: 

1. Повна лексична омонімія є явищем, при якому слова належать до 

однієї і тієї ж частини мови та схожі в кожній формі. 

2. Неповна (або часткова) лексична омонімія є явищем, у якому збіг 

слів однієї й тієї частини мови спостерігається не у всіх формах.  



До неповних лексичних омонімів належать і ті дієслова, які 

збігаються у звучанні та написанні.  

Омоніми виникають внаслідок того, що спочатку різні значення 

одного й того ж слова стають настільки далекими, що в сучасній мові 

сприймаються вже як такі, що належать різним словам, і лише спеціальний 

етимологічний аналіз допомагає встановити спільність цих слів. Протягом 

тривалого часу увага лексикографів була практично повністю зосереджена 

на повній лексичній омонімії, що зумовлює значний ступінь вивченості 

цього питання. В рамках вивчення лексичної омонімії сформувалися три 

точки зору: 

1. Найраніші теорії у цій галузі припускають існування виключно 

етимологічних омонімів. 

2. Друга теорія передбачає появу омонімів внаслідок фонетичної 

революції форм слів і цілих слів або семантичної дивергентної еволюції 

будь-якої мовної одиниці 

3. Третя теорія передбачає можливість виникнення омонімічних 

одиниць внаслідок процесу словотвору. 

Загалом питання визначення омонімів у мовознавстві носить 

неоднозначний характер. Склалися дві різні точки зору: одні дослідники 

говорять про те, що до омонімів можна зараховувати лише ті лексичні 

одиниці, які спочатку відрізнялися як за значенням, так і за написанням, 

однак, у ході мовних змін набули схожої форми через фонетичні та 

морфологічні зміни. Інші випадки, при яких слова мають однакову форму, 

однак різняться семантично в рамках цієї теорії прийнято відносити до 

полісемії, тобто багатозначність одного слова.  

В рамках іншого підходу, омонімія розуміється як процес, що 

включає в себе як одиниці, які збіглися за звучанням та написанням в ході 

історичних змін, так і слова, які набули самостійного значення внаслідок 

розбіжності значень одного полісемічного слова. 



Згідно з першою точкою зору, визначення омонімів має базуватись 

на знаннях етимології. Однак цей підхід має свої недоліки, пов'язані з 

неможливістю визначити походження тієї або іншої мовної одиниці у 

деяких випадках. Крім того, дана теорія відносить омоніми в область 

історичної лексикології, що не є доцільним, оскільки визначення 

відмінностей між полісемією та омонімією необхідно саме у процесі 

сучасного функціонування мови [9]. 

Крім того, слід зазначити, що ряд дослідників засновували 

розмежування омонімії та полісемії на основі синтаксичних або 

словотвірних особливостей мовних одиниць. Водночас дані аспекти не 

можуть відігравати головну роль у зазначеному процесі, оскільки 

розбіжність у словотворенні часто не супроводжується розбіжністю у 

значенні слів, а функціонування різних значень однієї мовної одиниці у 

межах певного синтаксичного цілого не обов'язково означає наявність 

семантичної розбіжності.  

Основним принципом поділу омонімії і полісемії має бути 

семантичний принцип. До способів розмежування омонімічних одиниць 

мови та полісемічних значень можна віднести такі: 

1. Використання синонімії для визначення ступеня близькості 

аналізованих слів. В даному випадку для розмежування омоніму та 

значення полісемічного слова необхідно до кожного з них підставити 

синонім, а потім зробити порівняльний аналіз підібраних одиниць. Якщо 

синоніми виявляються схожими за значенням, значить дані слова є 

різними значеннями одного полісеманту. В іншому випадку дана пара є 

омоніми. 

2. Для визначення омонімічних одиниць також можна зробити 

порівняння словоформ, а також визначити однокорінні слова для кожної 

аналізованої одиниці. Якщо словоформи схожі, і існують однокорінні 



слова, що утворюються одним і тим же шляхом, це явище є не омонімією, 

але полісемією. 

3. Проведення етимологічного аналізу аналізованих лексичних 

одиниць. 

4. Проведення порівняльного аналізу перекладу передбачуваних 

омонімів іншими мовами, що може суттєво полегшити процес визначення 

близькості слів. 

5. Семантичний аналіз контексту, у якому функціонують омонімічні 

одиниці, визначення особливостей сполучуваності слів у лексичному 

аспекті [2]. 

Тому для точного визначення факту омонімії необхідно залучення 

максимальної кількості порівняльного матеріалу, на основі якого можна 

зробити висновок про переважання схожих або різних характеристик у 

лексичних одиниць у своїй, слід пам'ятати, що основною ознакою у будь-

якому випадку виступатиме семантика слів. 

Міжмовна омонімія (у широкому розумінні) охоплює все те, що в 

рамках однопорядкових мовних рівнів формально ідентично, а семантично 

по-різному в мовах, що контактують. Однак, за визнанням багатьох 

дослідників, основна (і найважливіша) частина міжмовної омонімії 

відзначається на лексичному рівні – у категорії міжмовнихлексичних 

омонімів [24]. 

Можливі два способи пояснення причин появи міжмовних омонімів:  

 випадкові збіги звучань у мовах, що практично не 

контактують 

 невипадкові, обумовлені наступними змінами в семантиці 

генетично споріднених однокореневих слів. 

Таким чином, явище омонімії є багатоаспектним явищем. Пласт 

омонімічної лексики в українській і польській мовах досить широкий і 

охоплює різні частини мови. У рамках лексикології особливо гостро стоїть 



питання, пов'язане з визначенням поняття омонімічної лексики та 

відокремленням її від різних значень полісемічних слів. Крім того, 

омоніми відіграють особливу роль у диференціації мовних одиниць, а 

також служать для привнесення стилістичного розмаїття. 

 

1.2. Семантична структура омонімів 

 

Омоніми - це слова, які мають однакову форму, але різне значення. 

У науковій літературі використовуються різні підходи до опису 

семантичної структури омонімів. 

Один з підходів полягає у використанні семантичних мереж або 

графів. У таких графах кожен вузол представляє одне зі значень омоніма, а 

дуги між вузлами вказують на взаємозв'язки між значеннями. Наприклад, 

для слова "банк" в графі можуть бути представлені два вузли, які вказують 

на значення "банк" (установа, що здійснює банківські операції) та "берег 

річки" і дуга між ними, яка показує, що ці значення пов'язані. 

Інший підхід полягає у використанні опорних слів, тобто слів, які 

мають одне зі значень омоніма і є найбільш типовими представниками 

цього значення. Наприклад, для слова "банк" як опорне слово для 

значення "установа, що здійснює банківські операції" може виступати 

слово "гроші", а для значення "берег річки" - слово "вода". 

Третій підхід полягає у використанні контексту. У науковій 

літературі омоніми часто вживаються у конкретному контексті, який може 

допомогти визначити, яке саме значення має дане слово. Наприклад, у 

реченні "Я здаю гроші в банк" слово "банк" має значення "установа, що 

здійснює банківські операції", а у реченні "Я сиджу на березі банку" - 

значення "берег річки". 



Омоніми - це слова, які звучать однаково, але мають різні значення. 

Семантична структура омонімів включає два або більше значень, які 

пов'язані з однією та ж самою лексичною формою. 

Наприклад, слово "банк" може мати два різних значення: 

1. Місце, де зберігають гроші і інші цінності. 

2. Фінансова установа, яка здійснює операції з грошима. 

Кожне з цих значень має свою семантичну структуру. У першому 

випадку, "банк" пов'язаний зі словами, які описують місце, наприклад, 

"банківська скринька", "банківський сейф", "банківські вклади". У другому 

випадку, "банк" пов'язаний зі словами, які описують фінансові установи, 

наприклад, "банківська гарантія", "банківський кредит", "банківські 

послуги". 

Іншим прикладом можуть бути слова "стіл" і "стілець", які звучать 

однаково, але мають різні значення. Семантична структура "столу" може 

містити слова, які описують меблі для столу, наприклад, "стіл для обіду", 

"робочий стіл", "письмовий стіл", тоді як семантична структура "стільця" 

може містити слова, які описують меблі для сидіння, наприклад, "крісло", 

"табурет", "ліжко для маленьких дітей". 

Отже, семантична структура омонімів включає різні значення, кожне 

з яких має свій власний набір слів, які пов'язані з цим значенням. 

1.3. Омоніми у політичному дискурсі 

 

Омоніми - це слова, які мають однакову форму, але різні значення. У 

політичному дискурсі є багато омонімів, які можуть викликати 

непорозуміння або навіть спричинити конфлікти через неправильне 

розуміння їх значень. Деякі приклади таких слів: 

1. Консервативний - може вживатися як опис політичної 

ідеології, що підтримує збереження традиційних цінностей, так і як опис 

методу політичної діяльності, що полягає в обережному підході до змін. 



2. Ліберал - може вживатися як опис політичної ідеології, що 

підтримує свободу від державного втручання, так і як опис методу 

політичної діяльності, що полягає в обережному підході до регулювання 

економіки та соціальних процесів. 

3. Радикал - може вживатися як опис політичної ідеології, що 

підтримує радикальні зміни у суспільстві, так і як опис методу політичної 

діяльності, що полягає в застосуванні крайніх заходів. 

4. Демократія - може вживатися як опис форми правління, що 

базується на праві народу на управління, так і як опис політичної ідеології, 

що підтримує забезпечення прав та свобод громадян. 

5. Протекціонізм - може вживатися як опис економічної 

політики, що полягає в захисті вітчизняних виробників від іноземної 

конкуренції, так і як опис політичної ідеології, що підтримує забезпечення 

національної безпеки та суверенітету. 

6. Право - може вживатися як опис норм та принципів, які 

регулюють поведінку громадян і влади, так і як опис політичної ідеології, 

що підтримує збереження традиційних цінностей та консервативний 

підхід до змін. 

7. Соціалізм - може вживатися як опис політичної ідеології, що 

підтримує колективну власність на засоби виробництва та демократичний 

контроль над економікою, так і як опис політичної діяльності, що полягає 

в забезпеченні соціальної справедливості та рівних можливостей для всіх 

громадян. 

8. Конституція - може вживатися як опис основного закону 

країни, що визначає правові засади державного устрою, так і як опис 

політичної ідеології, що підтримує дотримання законів та конституційних 

норм у всіх сферах життя. 

9. Комунізм - може вживатися як опис політичної ідеології, що 

підтримує колективну власність на засоби виробництва та безкласове 



суспільство, так і як опис політичної діяльності, що полягає в реалізації 

цієї ідеології в державній політиці. 

 

1.4. Особливості політичного дискурсу в китайській мові 

 

Китайська мова має дуже давню історію, тому її політичний дискурс 

має свої особливості, які диференціюють її від дискурсу в інших мовах. 

Особливості політичного дискурсу в китайській мові включають: 

Використання китайських ієрогліфів, що можуть мати багато 

значень, залежно від контексту. Це дозволяє політикам використовувати 

складні ідеї та думки, не вдаючись до багатослівності. 

Використання метафор, алегорій та приказок для пояснення 

складних понять, що робить їх більш доступними для аудиторії. 

Наприклад, в китайській мові існує приказка «Змінюйте кірку, але не 

змінюйте суть», яка відображає китайську політику відкритості до змін, 

але з обережністю до їх радикальності. 

Використання тонів, які можуть змінювати значення слів. 

Наприклад, одне і те саме слово може мати різне значення в залежності від 

тону. Це дає можливість політикам бути точнішими в своїх 

висловлюваннях та уникнути недорозумінь. 

Використання формальних виразів та ввічливих слів, що демонструє 

шанобливе ставлення до аудиторії. Це стається, особливо коли мова йде 

про теми, що стосуються державних інтересів. 

Відмова від вживання особистих займенників в політичному 

дискурсі, що відображає традиційну китайську культуру, де вважається, 

що індивідуальність має підпорядковуватися колективному благу. 

Використання ієрархії слів у мові, де більш високий статус слова 

визначає його значення та вагу у висловлюванні. Наприклад, слова, що 



вказують на державу та її інтереси, мають більший статус, ніж слова, що 

описують індивідуальні думки та переживання. 

Окрім цього, китайська мова має багато виразів, що відображають 

традиційну китайську культуру, такі як «Жовтий Імператорь», «Книга 

змін», «Дорога неба». Ці вирази використовуються у політичному 

дискурсі, щоб посилити ідею, відзначити важливість теми та підтримати 

історичну спадщину. 

Політичний дискурс в китайській мові має свої особливості, 

пов'язані з історичними, культурними та політичними контекстами Китаю. 

Деякі з найбільш помітних особливостей включають: 

1. Ієрархічність: Китайська культура має довгу історію ієрархії та 

поваги до старшого покоління, владних осіб та культурних 

цінностей. У політичному дискурсі це може відображатися у 

використанні формальних заголовків та звертань до вищестоящих 

осіб. 

2. Уніфікація: В Китаї домінує концепція "одна країна, дві системи", 

що відображається в уніфікованому підході до мови та культури. У 

політичному дискурсі це може означати використання 

стандартизованих термінів та офіційної мови. 

3. Фразеологія: Китайська мова має багату традицію фразеології та 

крилатих виразів, які часто використовуються в політичному 

дискурсі для підсилення ефекту та надання ваги висловлюванням. 

4. Алегорії та символіка: Китайська культура містить багато алегорій 

та символіки, які можуть використовуватися у політичному дискурсі 

для підсилення певного ефекту та відображення глибинного 

значення висловлювань. 

5. Контроль за мовою: У Китаї існує значний контроль за мовою, 

особливо відносно політичного дискурсу. Це може включати 



цензуру висловлювань та використання стандартизованих термінів 

для висловлювань з певної теми або проблеми. 

Ці особливості впливають на спосіб вираження та сприйняття 

політичного дискурсу в китайській мові. Наприклад, уніфікований підхід 

до мови може сприяти збереженню єдності в країні, але одночасно може 

обмежувати вільне вираження думок та ідей. Крім того, контроль за 

мовою може створювати обмеження для свободи слова та критики влади. 

Фразеологія та алегорії можуть надавати певних значень та 

підсилювати ефективність політичних висловлювань, але одночасно 

можуть бути складними для розуміння для іноземців або молодших 

поколінь, які не мають достатнього досвіду з китайською культурою. 

Загалом, політичний дискурс в китайській мові відображає 

культурні, історичні та політичні особливості Китаю. Розуміння цих 

особливостей може допомогти в зрозумінні та аналізі політичних 

висловлювань у китайській мові. 

Узагалі, китайська мова має довгу та різноманітну історію, яка 

відображається у її політичному дискурсі. Це дає можливість політикам 

виразно та точно висловлювати свої ідеї, використовуючи мовні засоби, 

що мають глибокі історичні та культурні корені. 

 

  



 

РОЗДІЛ 2. АНАЛІТИЧНА ЧАСТИНА 

2.1. Виділення омонімів у політичному дискурсі китайської мови 

 

Омоніми є слова, які мають однакову вимову, але різне значення. В 

політичному дискурсі китайської мови є декілька омонімів, які варто 

відмінити: 

1. Тій (提议) - означає "пропозиція" або "ініціатива", а також 

"згадка" або "нагадування". Тій (体育) - означає "фізична культура" або 

"спорт". 

2. Ші (市) - означає "місто" або "ринок". Ші (是) - означає "бути" 

або "так". 

3. Цзі ( 政 治 ) - означає "політика". Цзі ( 紫 ) - означає 

"фіолетовий". 

4. Юань (圆) - означає "круглий" або "циркулярний". Юань (元) - 

означає "юань", основну валюту Китаю. 

5. Лінь (临) - означає "бути перед" або "зіткнутися з". Лінь (林) - 

означає "ліс". 

6. Чжу (朱) - означає "червоний" або прізвище. Чжу (珠) - означає 

"перлина". 

7. Лю (劉) - означає прізвище. Лю (流) - означає "пливти" або 

"течія" 

8. Цзянь (酱) - означає "соус". Цзянь (讲) - означає "говорити" 

або "виступати". 

9. Хуань (宣) - означає "оголошувати" або "повідомляти". Хуань (

黄) - означає "жовтий" або прізвище. 



10. Шуй (税) - означає "податок". Шуй (水) - означає "вода". 

11. Лю (旅) - означає "подорож" або "туризм". Лю (留) - означає 

"залишатися" або "зберігати". 

12. Мін (民) - означає "люди" або "народ". Мін (敏) - означає 

"чутливий" або "швидкий". 

13. Цзян (江) - означає "річка" або прізвище. Цзян (讲) - означає 

"говорити" або "виступати". 

14. Цзінь (金 ) - означає "золото" або "багатство". Цзінь (今 ) - 

означає "сьогодні" або "тепер". 

15. Шань (山) - означає "гора" або "гірський хребет". Шань (善) - 

означає "добрий" або "благородний". 

16. Хань (汉) - означає "китайський" або "ханський" (відноситься 

до етнічної групи в Китаї). Хань (寒) - означає "холодний" або "суворий". 

17. Хуа (华) - означає "китайський" або "красивий". Хуа (画) - 

означає "малювати" або "картина". 

18. Цзянь (监 ) - означає "в'язниця" або "в'язень". Цзянь (江 ) - 

означає "річка" або прізвище. 

19. Ші (希) - означає "надія" або "бажання". Ші (析) - означає 

"роз'єднувати" або "розбивати". 

20. Цзяо (焦 ) - означає "вигоріти" або прізвище. Цзяо (交 ) - 

означає "взаємодіяти" або "спілкуватися". 

У політичному дискурсі китайської мови використання відповідного 

омоніма може мати великий вплив на зміст і розуміння повідомлення. 

Тому важливо використовувати правильний омонім в контексті. 

 



2.2. Дослідження структурно-семантичних особливостей виділених 

омонімів  

Перші виділені омоніми "Тій (提议)" та "Тій (体育)" мають різний 

зміст, але подібну структуру. Обидва слова складаються з двох частин, які 

можуть використовуватися окремо. "Тій (提议 )" складається зі слів 

"піднімати" та "пропозиція", а "Тій (体育)" - зі слів "тіло" та "культура". 

Обидва слова можуть бути використані як самостійні слова, але разом 

вони мають нове значення. 

Другі виділені омоніми "Ші (市)" та "Ші (是)" мають різну структуру 

та зовсім різне значення. "Ші (市)" складається зі слів "місто" та "ринок", а 

"Ші (是)" - з одного слова, яке означає "бути" або "так". Ці слова не 

можуть використовуватися окремо, а їх значення визначається тільки в 

контексті речення. 

Зокрема, Цзі (政治) і Цзі (紫) - це два омоніми, що мають різне 

значення та пишуться однаково. Цзі (政治) означає "політика", а Цзі (紫) - 

"фіолетовий". У даному випадку різниця між ними полягає в тому, що Цзі 

(政治) складається з двох частин, що вказують на його значення - 政 

означає "управління" або "політика", а 治 - "управління" або "лікування". 

Зі слів, які входять до складу омоніма, можна зрозуміти його значення. 

Також, Юань (圆) і Юань (元) - це ще два омоніми, що мають різні 

значення та однакову форму. Юань ( 圆 ) означає "круглий" або 

"циркулярний", а Юань (元) - "юань", основну валюту Китаю. Однак, в 

даному випадку, значення омонімів можна розрізнити за допомогою 

контексту. Наприклад, "круглий стіл" буде перекладатися як 圆 桌 

(Yuánzhuō), а "10 юанів" - як 十元 (Shí yuán). 



Лінь (临) і Лінь (林) - ще одні омоніми, що мають різні значення та 

однакову форму. Лінь (临) означає "бути перед" або "зіткнутися з", а Лінь (

林 ) - "ліс". Також у цьому випадку контекст допоможе розрізнити 

значення омонімів. Наприклад, "бути перед великим викликом" буде 

перекладатися як 面临 (Miànlín), а "прогулянка в лісі" - як 森林散步 (Sēnlín 

sànbù). 

Чжу (朱 ) - це моносемантичне слово, що означає "червоний". 

Графематично воно складається з однієї ієрогліфічної одиниці, що 

позначає колір. Семантично його можна пов'язати з кольором, 

символікою, традицією і культурою. У своєму додатковому значенні як 

прізвище, воно може мати інші написання та тони, які відрізняються від 

базового значення. Чжу (珠 ) - це моносемантичне слово, що означає 

"перлина". Графематично воно складається з двох ієрогліфічних одиниць: 

одна з них позначає дорогоцінний камінь, а інша - краплю. Семантично 

його можна пов'язати з природою, дорогоцінними каменями, мистецтвом 

та розкішшю. 

Лю ( 劉 ) - це моносемантичне слово, що означає прізвище. 

Графематично воно складається з двох ієрогліфічних одиниць: одна з них 

позначає "людину", а інша - "дорогу". Семантично його можна пов'язати з 

іменами, родинними зв'язками та культурою. Лю (流) - це моносемантичне 

слово, що означає "пливти" або "течія". Графематично воно складається з 

однієї ієрогліфічної одиниці, що позначає рух. Семантично його можна 

пов'язати з водою, природою та рухом. 

Цзянь ( 酱 ) - це моносемантичне слово, що означає "соус". 

Графематично воно складається з однієї ієрогліфічної одиниці, що 

позначає продукт харчування. Семантично його можна пов'язати з 



кулінарією, харчуванням та смаком. Цзянь (讲 ) - це моносемантичне 

слово, що означає "говорити" або "виступати". Графематично воно 

складається з двох ієрогліфічних одиниць: одна з них позначає мову, а 

інша - слухати. Семантично його можна пов'язати з мовленням, 

комунікацією та навчанням. 

Хуань (宣) - це моносемантичне слово, що означає "оголошувати" 

або "повідомляти". Графематично воно складається з двох ієрогліфічних 

одиниць: одна з них позначає будівлю, а інша - звук. Семантично його 

можна пов'язати з комунікацією, інформацією та навчанням. 

Хуань (黄) - це моносемантичне слово, що означає "жовтий" або 

прізвище. Графематично воно складається з однієї ієрогліфічної одиниці, 

що позначає колір. Семантично його можна пов'язати з кольором, 

символікою, традицією і культурою. Як прізвище, воно може мати інші 

написання та тони, які відрізняються від базового значення. 

Шуй (税) та Шуй (水). Ці два слова мають різні корені та різне 

значення. Шуй (税) походить від кореня "гроші" (貝), що вказує на його 

фінансове значення. Шуй (水), з іншого боку, походить від кореня "вода" (

氵), що вказує на його фізичне значення. 

Лю (旅) та Лю (留) Ці два слова мають різні корені та різне значення. 

Лю (旅) походить від кореня "поїздка" (辶), що вказує на його туристичне 

значення. Лю (留), з іншого боку, походить від кореня "залишатися" (田), 

що вказує на його значення збереження або затримки. 

Мін (民 ) та Мін (敏 )Ці два слова мають різні корені та різне 

значення. Мін (民) походить від кореня "людина" (亻), що вказує на його 

соціальне значення. Мін (敏 ), з іншого боку, походить від кореня 

"швидкість" (忄), що вказує на його значення чутливості та швидкості. 



Цзян (江) - це омонім, який може мати два різних значення: "річка" 

або прізвище. Обидва значення пов'язані з географічними об'єктами. 

Лексема "Цзян" має фонетичний склад "jiāng", що є відображенням її 

давньокитайської вимови. У китайській мові взагалі багато слів, що 

можуть мати декілька значень, залежно від контексту. Цзян (讲 ) - це 

омонім, який може мати два різних значення: "говорити" або "виступати". 

Обидва значення пов'язані з мовленнєвим процесом. Лексема "Цзян" має 

фонетичний склад "jiǎng", який також є відображенням її 

давньокитайської вимови. Ця лексема часто використовується в 

китайській мові, що свідчить про її важливість у повсякденному мовленні. 

Цзінь (金 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"золото" або "багатство". Обидва значення пов'язані з матеріальним 

благополуччям. Лексема "Цзінь" має фонетичний склад "jīn", що є 

відображенням її давньокитайської вимови. У китайській культурі 

"золото" має велике значення, вважається символом багатства та 

процвітання. Цзінь (今) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"сьогодні" або "тепер". Обидва значення пов'язані з часом. Лексема 

"Цзінь" має фонетичний склад "jīn", який також є відображенням її 

давньокитайської вимови. У китайській мові слово "сьогодні" 

використовується для позначення дня, на який мова йде, а "тепер" вказує 

на момент, коли відбувається якась подія. 

Шань (山) - це омонім, який може мати два різних значення: "гора" 

або "гірський хребет". Обидва значення пов'язані з географічними 

об'єктами. Лексема "Шань" має фонетичний склад "shān", що є 

відображенням її давньокитайської вимови. У китайській мові багато слів, 

які мають спільну основу, але різні тони, що дає можливість створювати 

слова з різними значеннями. Шань (善) - це омонім, який може мати два 

різних значення: "добрий" або "благородний". Обидва значення пов'язані з 



моральними якостями людини. Лексема "Шань" має фонетичний склад 

"shàn", який також є відображенням її давньокитайської вимови. У 

китайській культурі поняття "добро" та "благородство" мають важливе 

значення, тому ці слова є часто вживаними у китайській мові. 

Хань (汉 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"китайський" або "ханський" (відноситься до етнічної групи в Китаї). 

Обидва значення пов'язані з історією та культурою Китаю. Лексема "Хань" 

має фонетичний склад "hàn", що є відображенням її давньокитайської 

вимови. Хань (寒 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"холодний" або "суворий". Обидва значення пов'язані з погодою та 

кліматом. Лексема "Хань" має фонетичний склад "hán", який також є 

відображенням її давньокитайської вимови. 

Хуа ( 华 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"китайський" або "красивий". Обидва значення пов'язані з культурою та 

естетикою Китаю. Лексема "Хуа" має фонетичний склад "huá", що є 

відображенням її давньокитайської вимови. Хуа (画) - це омонім, який 

може мати два різних значення: "малювати" або "картина". Обидва 

значення пов'язані з мистецтвом та творчістю. Лексема "Хуа" має 

фонетичний склад "huà", який також є відображенням її давньокитайської 

вимови. 

Цзянь (监 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"в'язниця" або "в'язень". Обидва значення пов'язані з правосуддям та 

виконанням покарання. Лексема "Цзянь" має фонетичний склад "jiān", що 

є відображенням її давньокитайської вимови. Цзянь (江) - це омонім, який 

може мати два різних значення: "річка" або прізвище. Обидва значення 

пов'язані з географією та іменами людей. Лексема "Цзянь" має 



фонетичний склад "jiāng", який також є відображенням її 

давньокитайської вимови. 

Ші (希) - це омонім, який може мати два різних значення: "надія" 

або "бажання". Обидва значення пов'язані з психологією та емоціями. 

Лексема "Ші" має фонетичний склад "xī", що є відображенням її 

давньокитайської вимови. Ші (析) - це омонім, який може мати два різних 

значення: "роз'єднувати" або "розбивати". Обидва значення пов'язані з 

процесом роз'єднання чи розділення чогось. Лексема "Ші" має 

фонетичний склад "xī", який також є відображенням її давньокитайської 

вимови. 

Цзяо (焦 ) - це омонім, який може мати два різних значення: 

"вигоріти" або прізвище. Обидва значення пов'язані зі станом підвищеної 

температури або з іменами людей. Лексема "Цзяо" має фонетичний склад 

"jiāo", що є відображенням її давньокитайської вимови. Цзяо (交) - це 

омонім, який може мати два різних значення: "взаємодіяти" або 

"спілкуватися". Обидва значення пов'язані зі зв'язками та взаємодією між 

людьми. Лексема "Цзяо" має фонетичний склад "jiāo", який також 

євідображенням її давньокитайської вимови. 

Ці слова є прикладом омонімів, що мають різні значення, але 

спільний фонетичний склад, який є відображенням їх давньокитайської 

вимови. Це може бути складним для іноземців, які навчаються китайської 

мови, оскільки омоніми можуть мати різні граматичні функції та 

семантичні значення в залежності від контексту. Тому вивчення 

китайських омонімів потребує додаткової уваги та практики. 

 

2.3. Аналіз вживання омонімів у політичному дискурсі китайської 

мови 

 



У політичному дискурсі китайської мови деякі омоніми, такі як 

"Тій", "Ші", "Цзі" та "Юань", вживаються дуже часто і можуть мати різні 

значення в залежності від контексту. 

Наприклад, "Тій" може вживатися для позначення пропозиції або 

ініціативи в політичному контексті, наприклад, "пропозиція по зміні 

конституції". В той же час, вживання "Тій" для позначення згадки або 

нагадування може вживатися, наприклад, у висловлюваннях про історичні 

події або про минулі дії. 

"Ші" може вживатися як "місто" або "ринок" у політичному 

контексті, наприклад, "розвиток міста" або "ринок цінних паперів". З 

іншого боку, "Ші" також може вживатися як дієслово "бути" або "так" в 

політичному дискурсі, наприклад, "це є правильною політикою". 

"Цзі" вживається для позначення "політики" у політичному 

контексті, наприклад, "політика держави". А "Цзі" також може означати 

"фіолетовий" в контексті кольорів. 

"Юань" може вживатися як "круглий" або "циркулярний" у 

політичному дискурсі, наприклад, "круглий стіл" або "циркулярної 

економіки". А "Юань" також є назвою основної валюти Китаю. 

Наприклад, слово Лінь (临 ) може бути використано для опису 

певного політичного лідера, який "стоїть перед" великими викликами або 

"зіткнувся з" серйозними проблемами. Слово Лінь (林 ) може бути 

використано для опису значимості лісів в екологічній політиці або для 

підсилення важливості збереження природи в цілому. 

Слово Чжу (朱) може бути використано в політичному дискурсі для 

опису крові або кольору, що може бути пов'язано зі значущими подіями 

або індивідуальними властивостями лідерів. Слово Чжу (珠) може бути 

використано для опису різних аспектів багатства, що може бути пов'язано 

з економічними аспектами політики. 



Слово Лю (劉) може бути використано для ідентифікації конкретних 

політичних лідерів з прізвищем Лю або для вказівки на династійну або 

історичну спадщину. Слово Лю (流) може бути використано для опису 

потоку інформації або подій, що може бути пов'язано з масовими засобами 

масової інформації та інтернет-комунікацією. 

Слово Цзянь (讲) може бути використано для опису здатності лідерів 

до ефективної комунікації з народом, або для вказівки на важливість 

говорити правду і бути відкритими в політиці. Слово Хуань (宣) може 

бути використано для опису оголошення важливих політичних рішень або 

для підсилення важливості дій і зобов'язань лідерів перед громадськістю. 

Слово Хуань (黄) може бути використано для опису кольору, який може 

мати певну символіку в політиці або для ідентифікації конкретних 

політичних лідерів з прізвищем Хуань. 

Аналіз вживання омонімів у політичному дискурсі китайської мови є 

складним процесом, оскільки залежно від контексту вживання омонімів 

можуть мати різний відтінок значень та сприйматися по-різному. Оскільки 

політичний дискурс має свої особливості та вимоги до вживання мови, 

важливо досліджувати вживання омонімів у цьому контексті. 

Омоніми "Шуй" та "Шуй" можуть бути вживані в політичному 

дискурсі для позначення різних фінансових питань. Наприклад, омонім 

"Шуй" у контексті "збільшення шуй" означає "збільшення податків", тоді 

як омонім "Шуй" у контексті "шуй забруднюється" означає "вода 

забруднюється". У цьому випадку вживання омонімів залежить від 

контексту, в якому вони вживаються. 

Омоніми "Лю" та "Лю" можуть бути вживані в політичному дискурсі 

для позначення різних питань, пов'язаних з переміщенням людей. 

Наприклад, омонім "Лю" у контексті "розвиток лю" означає "розвиток 

туризму", тоді як омонім "Лю" у контексті "залишатися в країні" означає 



"залишатися в країні". У цьому випадку вживання омонімів залежить від 

того, яку саме ідею хоче висловити автор тексту. 

Омоніми "Цзян" та "Цзян" можуть бути вживані в політичному 

дискурсі для позначення різних питань, пов'язаних з мовленням та 

виступами. Наприклад, омонім "Цзян" у контексті "виступ Цзян Сюньї" 

означає прізвище, тоді як омонім "Цзян" у контексті "Цзян говорить про 

важливість культури" означає "говорити" або "виступати". У цьому 

випадку вживання омонімів залежить від того, яку саме ідею автор тексту 

хоче передати. 

У китайській мові існує багато омонімів, що можуть створювати 

плутанину при сприйнятті інформації. Наприклад, слово "Цзінь" може 

означати "золото" або "багатство", а "Цзінь" - "сьогодні" або "тепер". Тому 

при вживанні цих слів у політичному дискурсі важливо враховувати 

контекст та уточнювати значення. 

Схоже, що слова "Шань" та "Хань" також можуть викликати 

плутанину. "Шань" може означати "гора" або "гірський хребет", а "Шань" 

- "добрий" або "благородний". "Хань" може мати значення "китайський" 

або "ханський", а "Хань" - "холодний" або "суворий". У політичному 

дискурсі, залежно від контексту, ці слова можуть використовуватися з 

різним значенням, що може призвести до неправильного сприйняття 

інформації. 

Щодо слів "Хуа", то вони також можуть створювати плутанину. 

"Хуа" може означати "китайський" або "красивий", а "Хуа" - "малювати" 

або "картина". У політичному дискурсі, ці слова можуть 

використовуватися з різним значенням, що потребує врахування 

контексту. 

Наприклад, у разі омоніма "Цзянь" (监), який означає "в'язниця" або 

"в'язень", важливо уточнювати контекст вживання, щоб не було 



непорозумінь. Так само, у разі омоніма "Цзянь" (江), який означає "річка" 

або прізвище, важливо уточнювати, про який саме "Цзянь" йдеться. 

Омоніми "Ші" (希 ) і "Ші" (析 ) також можуть призвести до 

непорозумінь, оскільки перший означає "надію" або "бажання", а другий - 

"роз'єднувати" або "розбивати". У політичному дискурсі, наприклад, 

важливо уточнювати, що саме мається на увазі: "надія на розвиток" або 

"роз'єднання території". 

У випадку омонімів "Цзяо" (焦 ) і "Цзяо" (交 ), також важливо 

враховувати контекст вживання. "Цзяо" (焦 ) означає "вигоріти" або 

прізвище, а "Цзяо" (交) - "взаємодіяти" або "спілкуватися". У політичному 

дискурсі, наприклад, важливо уточнювати, що саме мається на увазі: 

"взаємодія між країнами" або "вигорання будівлі". 

Отже, вживання омонімів у політичному дискурсі китайської мови 

вимагає уваги до контексту та місця вживання, оскільки одне слово може 

мати різні значення в залежності від контексту.  



ВИСНОВКИ 

 

За змістом курсової роботи, можна зробити наступні висновки: 

У розділі вступу було визначено актуальність теми дослідження, 

сформульовано мету та завдання, а також охарактеризовано предмет та 

об'єкт дослідження. 

У розділі 1 була проведена теоретична розробка теми дослідження. 

Було детально проаналізовано поняття омонімів, їх класифікацію та 

семантичну структуру. Також були досліджені особливості вживання 

омонімів у політичному дискурсі та політичному дискурсі китайської 

мови. 

У розділі 2 була проведена аналітична робота. Було виділено 

омоніми у політичному дискурсі китайської мови та проаналізовано їх 

структурно-семантичні особливості. Також було проведено дослідження 

вживання омонімів у політичному дискурсі китайської мови. 

Омоніми в політичному дискурсі китайської мови є досить 

поширеними і мають свої структурно-семантичні особливості. 

Структурно-семантичні особливості омонімів в політичному 

дискурсі китайської мови включають наступні аспекти: 

1. Омоніми з однаковими лексичними та фонетичними ознаками. 

Наприклад, слово "бінь" (賓) може мати два різні значення: "гість" 

та "мішень". Такі омоніми виникають, коли різні символи мають 

однакове вимовляння, але різне написання та значення. 

2. Омоніми з різними лексичними та фонетичними ознаками. 

Наприклад, слово "тянь" (田) може мати два різні значення: "поле" 

та "Тяньаньмінь". Такі омоніми виникають, коли різні символи 

мають різне написання, але однакову вимову та різне значення. 



3. Омоніми, що мають спільне лексичне значення. Наприклад, слова 

"хуа" (化) та "тон" (餐) можуть мати спільне значення "обід". Такі 

омоніми виникають, коли різні символи мають спільне значення, але 

різне написання та вимова. 

4. Омоніми, що мають різне лексичне значення, але вживаються в 

одному контексті. Наприклад, слово "сінь" (新) може мати два різні 

значення: "новий" та "періодичне видання". У політичному дискурсі, 

коли йдеться про новини, слово "сінь" (新) зазвичай має значення 

"періодичне видання". 

Отже, омоніми в політичному дискурсі китайської мови мають свої 

структурно-семантичні особливості, які визначаються залученням до 

контексту та зіставленням з іншими словами в тексті. Такі особливості 

можуть вплинути на сприйняття повідомлень, що містять омоніми, та 

створювати певні труднощі у комунікації. Важливо мати достатній рівень 

знання китайської мови та розуміти контекст вживання слів, щоб 

уникнути непорозумінь та помилок у спілкуванні. 

Отже, на основі проведеного дослідження можна зробити висновок, 

що омоніми використовуються в політичному дискурсі китайської мови 

для створення різних ефектів впливу на аудиторію, а їх структурно-

семантичні особливості можуть бути використані для аналізу політичних 

документів та виступів. Результати дослідження можуть бути використані 

для подальших наукових досліджень у цій галузі. 
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